Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

evarikai-dEvamanOhari

In the kRti ‘evarikai avatAramettitivO’ — rAga dEvamanOhari - Srl
tyAgarAja sings praises of the Lord for having embodied on earth.

P levarkai avatAram(e)ttitivO
ipuDaina telupa(v)ayya 2rAmayya (evarikai)

A avaniki ramm(a)ni pilicina 3maharAj(e)vaDO
VvAniki 4mrokkeda rAma (evarikai)

C SvEda varNanlyamau nAmamutO
vidhi rudrulaku mEImiyagu rUpamutO
mOda sadanamagu paTu caritamutO
Smuni rAja vEshiyau 7tyAgarAja nuta (evarikai)

Gist

O Lord rAma - praised by this tyAgarAja — in the garb of an ascetic king!

At least now tell me as to for whose sake You took this incarnation (a)
with a name described even in vEdas, (b) with a physical form so superior even to
brahmA and rudra, and (c) with an impeccable (great) character which is the seat
of great joy (for the listeners).

| salute that great person who called You to come to the Earth.

Word-by-word Meaning

P O Lord (ayya) rAma (rAmayya)! O Lord (ayya)! At least now (ipuDaina)
tell me (telupu) (telupavayya) as to for whose sake (evarikai) You took (ettitivO)
this incarnation (avatAramu) (avatAramettitivO).

A O Lord rAma! | salute (mrokkeda) him (vAniki) — that great person
(maharAju) - who (evaDO) (maharAjevaDO) called (pilicina) You to (ani) come
(rammu) (rammani) to the Earth (avaniki);

O Lord rAma! At least now tell me as to for whose sake You took this
incarnation.



C With a name (nAmamutO) described (varNanlyamau) even in vEdas,

with a physical form (rUpamutO) so superior (mElmiyagu) even to
brahmA (vidhi) and rudra (rudrulaku), and

with an impeccable (great) (paTu) character (caritamutO) which is the
seat (sadanamagu) of great joy (mOda) (for the listeners),

O Lord - praised (nuta) by this tyAgarAja — in the garb (vEshiyau) of an
ascetic (muni) king (rAja)!

O Lord rAma! at least now tell me as to for whose sake You took this
incarnation.

Notes —

Variations —
2—rAmayya (evarikai) — rAmayya nlv(evarikai).
4 — mrokkeda — mrokkenu : mrokkeda seems to be appropriate word.
7—tyAgarAja nuta (evarikai) — tyAgarAja nuta nlv(evarikai).

References —

6 — muni rAja vEshiyau — (in the garb of an ascetic king) - Srl tyAgarAja
is reflecting the words uttered by Srl rAma Himself in response to kaikEyl's
words commanding Him to leave for forest — Srlmad vAImIki rAmAyaNa,
ayOdhyA kANDa, Chapter 19 refers —

nAhamartha parO dEvi IOkamAvastumutsahE
viddhi mAmRshibhistulyaM vimalaM dharmamAsthitam || 20 ||

“l do not desire to live in the world as a slave to material gains. Know me
to be devoted to immaculate righteousness like Rshis.”

Comments —

1 — evarikai avatAramettitivO — for whose sake You took the incarnation
(as rAma) - The great harikathA exponent Srl TS Balakrishna Sastrigal in his
Thyagaraja Ramayanam states that Srl tyAgarAja implies rAvaNa in this kRti as
the person responsible for making the Supreme Lord to incarnate as human
being.

3 - maharAju - Srl tyAgarAja’s bhakti towards Srl rAma is so great that
even His (Srl rAma’s) enemy (rAvaNa) deserves mention because, but for
rAvaNa, the incarnation of Srl rAma would not have materialized.

The greatness of rAvaNa, in terms of his prowess, is well known. But he
was also known as womanizer. However, in case of slta, the way he conducted
himself, is an intrigue, seen in the background of his reputation as a womanizer.
Considering the fact that rAvaNa physically touched the dEvi and carried her on
his lap, it really confounds one as to why he desisted from molesting her; but
prayed for her consent to be his consort, for a whole year. It does not fit into the
character of a womanizer. Also from today’s standard, this is inconceivable.
Therefore, it is certain that rAvaNa knew what he was doing.

rAvaNa is no ordinary king. He is well-versed vEdas. He is a great
musician. He recited sAma vEda on his VINA sacrificing his ten heads one by one
to please Lord Siva. In his kingdom vEda adhyayana was very much prevalent as
is seen by AnjanEya during his sojourn of lanka. For a king who sent his spies to
daNDakA forest to find out about Srl rAma, it is very astonishing that he just
looked on when Srl rAma and his army were building causeway over the ocean.
Looking from this angle, rAvaNa was indeed waiting for Srl rAma to redeem him.

Therefore, there is no surprise in Srl tyAgarAja calling rAvaNa a great
person (maharAju) for having brought Srl rAma to the Earth.



5 — vEda varNanlyamau — The purport of these words is not very clear.
Whether the name ‘rAma’ is mentioned in the VEdAs or whether the two syllables
rA’ and ‘ma’ have been specifically extolled therein, is not known. However,
please refer to discourse of kAnci paramAcArya candraSEkharEndra sarasvati on
‘tAraka nAma’ given at -
http://www.geocities.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html

Devanagari
q. e Faar(H)Ftdan
YA dgu(IA (A=A
3. MR () UietaT mea(sh)ast
s GeRs TH (T)
9. I FUHREET AT
e Tger Hiewar] EA
HIE HEAT] U IRTHA!

M IS At AR Tq (W)

English with Special Characters

pa. evarikai avatara(me)ttitivo
ipudaina telupa(va)yya ra(ma)yya

a. avaniki ra(mma)ni pilicina mahara(je)vado
vaniki mrokkeda rama (e)

ca. véda varnaniyamau namamuto
vidhi rudrulaku me€lmiyagu rupamuto
moda sadanamagu patu caritamuto
muni raja vesiyau tyagaraja nuta (e)

Telugu
5. ADBF IS E(E)BBS

BY B S0D(H)A%G T°(0)A%0g

®. ©5I8 (Y DOVD KT (F)HE”
°8 (B08 & 050 (o)
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http://www.geocities.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html
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Tamil
u. ereuflens i6ugr(@lw)sHHCour
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ereu(hEOsea DeusTrdssTGw!
QUGUMPCaeyd Qgflefuyouiwr; @rmowiwr!

Sleuafls@ eurCeTneanpss WaTTEeT

crauCerm jeuemen auenTmiGHeTCment, @rmom!
rauh&0se 2eusTrEw®HssTGuir!
QUCUNPCoand Csfefuyowwr, Grrowwir!

wapseild aumanilEaslitunn GLwmHLeID,

g, 2 msdriseaflayn Ceaebwrer eulgeuSgIL i,
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
. 9 SRR fsfot
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5. Q7 JAINCT Jeo!
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(W AN AR SO rer
A e QNG SRS o (49)

Bengali
. Q3P SRR RRowT
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Gujarati
Y. AR 2acdR()ktlce
YSel du(a) AR
. a5 3 (et (UEst Hep(V)asl
allells Hisse A (D)
A, de dlelluHl eyl
(al&r >getg AU 3wl
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Oriya
¢ ¥EQ6a gslasmadsdl
AgEGR 60QAENY QUTHAY
g AGRE Q@ JAGH NI9AI6@)E66!
@oa 601684 QN ()
0 660 GEMEA QINNEE!
6d Q9AQ 671K QAREe!
601G AGa0e 99 GAGHE!
A6 qle 6686d] cYIdaIa 96 (N

Punjabi
U, gefod me3a(H)f33f32
feuss Isu(e)om I(H)e
w1, miefefs s(HH)fs fufsfas Hoa(R)e3
=afx How I (€)
9. ST TITIWH STHHI
feft gega nigHmaer gun3
HE AEaHTT Ue Jfo3H3
His 37 <fae 3a9eH 33 ()
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